Keresztély Kata 
A muszlim városok bemutatása al-Harīrī Maqāmáiban
A topográfia szerepe a középkori arab szépirodalomban

Al-Harīrī, az iraki származású nyelvész és irodalmár (megh. 1122) alkotása, a Maqmāmāt ötven verses prózában írt történetet foglal magában, amelyek az arab világ, tágabb értelemben véve pedig a muszlim birodalom különböző színterein játszódnak. Elsősorban nagyvárosokban, de fontos helyszínként jelenik meg a történetekben a falu, a sivatag és a tenger is, mint a városokat összekötő útvonalak.    
Valamennyi történetnek ugyanaz a két főszereplője: Abū Zayd és al-Hārith. Abū Zayd, a rossz hírnevű, morális értékekkel nem rendelkező, ugyanakkor nagy műveltséggel bíró koldus valamennyi történetben feltűnik, és mindig más és más álruhában, különféle cselekkel igyekszik adományt és pénzt kicsalni jóhiszemű embertársaitól. Al-Hārith, a jómódú, néha kissé együgyű, könnyen rászedhető, de tisztességes kereskedő, aki egyszersmind a történetek narrátora is, Abū Zayd régi, jó barátja. A két főhős történetről történetre különböző városi és sivatagi színtereken találkozik össze. A maqāmák al-Hārith utazásai körülményeinek leírásával kezdődnek, majd az álruhába bújt Abū Zayddal való találkozás, illetve ez utóbbi manőverei, cselei mikéntjét mesélik el, amelyekkel a történet többi szereplőjét rászedi, a narrátort sem kímélve, aki rendszerint ráismer álruhás, régi barátjára. Megbotránkozással vegyes tisztelettel szól róla, megvetvén őt erkölcstelensége miatt, ugyanakkor dicsőítvén agyafúrtsága, szellemessége okán. A történetek végén szomorúan búcsút int neki, mert tisztességes, ámde kényelmes életmódja nem teszi lehetővé számára, hogy Abū Zayd példáját kövesse, továbbá azért, hogy a következő történetben egy más helyszínen, más körülmények között ismét összetalálkozhasson a két, régi ismerős, s újabb kalandjaikkal szórakoztassák a maqāmák olvasóit. 

A maqāmák során két párhuzamos utazást követhetünk nyomon, melyek állomási megegyeznek egymással. A szerző a narrátort csakúgy, mint Abū Zaydot, többek között arra használja fel, hogy elmondassa velük egyes muszlim nagyvárosok főbb jellegzetességeit. 

A következőben három példát mutatok be arra, hogyan valósul meg a városok illetve azok lakóinak jellemzése, az első két esetben a narrátor, a harmadik példában pedig Abū Zayd által. 

 A Damaszkuszi maqāma a következőképpen kezdődik: 
“Irakból Ġūta-ba mentem […] Olyannak találtam, amilyennek a nyelvek azt leírják. Megtalálható benne mindaz, amit a lelkek kívánhatnak, és amiben a szemek örömüket lelhetik.” 
 
Ġūta, a Damaszkusz részét képező, egykor fákkal teleültetett térség, még ma is ezt a nevet viseli. Zakariyā Tāmir így ír róla Dimašq című novellájában: 
“....a város, mintha egy teremtmény lenne:  hátával egy hegynek támaszkodik, lábai előtt fákkal teletűzdelt, tágas zöld mezők terülnek el. S aki egyszer meglátja, szerelmesévé válik, és többé nem képes elfeledni, járja be akár az egész földet.” 

 Ġūta presztízsét egy, a prófétának tulajdonított hadīth
 is emeli, miszerint: 
“S megnyílik előttetek, aš-Šām
, és nektek birtokba kell vennetek egy várost, amit úgy neveznek, Dimašq. Ez a város aš-Šām városainak legjobbika, s az igazhívők találkozóhelye is ennek földjén terül el, melyet Ġūtának neveznek.”
 
Ibn Ğubayr, az andalúziai származású arab utazó (megh. 1214) pedig mint a közel-kelet paradicsomát, illetve a városok menyasszonyát említi Damaszkusz Ġūta  nevű térségét
. 

A mai Szíria területén játszódó másik történetben, az Aleppói maqámában a következőt olvashatjuk: 
“A felszabadultság s az édes megkönnyebbülés arra sürgetett, hogy Homszba
 menjek, hogy annak sík földjén töltsem a nyarat, s hogy próbára tegyem földje lakóinak esztelenségét.” 

 Az általam esztelenségnek fordított raqāca kifejezés, amelyet al-Harīrī használ, a J.G. Hava szótár szerint jelenthet „abszurditást”, vagy a „szellem kiegyensúlyozatlanságát”. At-Tarīšī  ezt  hamāqa kifejezéssel, „ostobaságként”definiálja
, és a homsziak butaságának közmondásossága kapcsán több korabeli anekdotát is közöl. 
Az ötvenedik, s egyben utolsó történetben, a Baszrai maqāmában
 egy hosszú, panegirikus jellegű leírást olvashatunk Abū Zayd tolmácsolásában:  

„Tudásra éhezve, így szólt al-Hārith, Hammām szülötte: 

Egy napon felébredt bennem a vágy, hogy olyan gyűléseket látogassak, ahol Isten neveinek említése által a lélek gondjai szertefoszlanak. Az egyetlen megoldást, hogy csillapíthassam a bennem égő vágyat abban láttam, ha betérek a baszrai nagymecsetbe. Abban az időben a mecsetet a helyi értelmiség és a világ minden tájáról érkező szónokok látogatták. Itt szedték le az ékesszólás legszebb virágait, s a jegyzetelők tollainak suhogása hallatszott a papíron mindenfelől. Lépteimet késlekedés nélkül a mecset felé vettem, gondosan ügyelve arra, hogy útközben semmi ne térítsen el célomtól. Alighogy lábaim alatt éreztem a mecset udvarának kavicsát, messze tőlem, egy magas kövön megpillantottam egy férfit, rongyos ruhában, megszámlálhatatlan sokaság közepette, akik mind őt nézték mereven, s hallgatták figyelmesen. Közelebb léptem hozzá, most már én is őt hallgatván, remélve, hogy szavai gyógyírt jelenthetnek a számomra. Úgy tettem, mintha nem éreztem volna az ökölcsapásokat a mellkasomon és a hátamon, amit a tolakodó emberek mértek rám, és addig változtattam a helyem, míg elég közel nem kerültem a szónokhoz ahhoz, hogy megállapíthassam, külseje nagyon emlékeztetett valakire, akit már régről ismertem. Amint észlelete jelenlétemet, egyenesen arra a helyre irányítva tekintetét, amelyet én foglaltam el, e a szavakat intézte az egybegyűltekhez: 

Ó, Baszra lakói, Isten óvjon benneteket a csapásoktól, és erősítsen meg benneteket a hitben! Mindenfelé csak a ti erényeitekről hallani, ó, mily sokat ér a ti jóságotok! A ti városotok a legszebb, a legteljesebb, a leggazdagabb forrásokban, a legtökéletesebben orientált Mekka felé. Ez az a város, amelyet a Tigris öntöz a legbőkezűbben, amelyik tele van ültetve pálmafákkal, s ahol minden egyes építmény a tökéletességre emlékeztet, részleteikben, csak úgy mint egészükben. Ez a zarándoklat szent földjéhez vezető előcsarnok, egy város, amelyet a tűztemplomok jelenléte nem szennyezett be, ahol soha nem hordoztak körbe bálványokat körmeneteken, s amelynek földjén soha senki nem borult le más isten előtt, csakis a Könyörületesség Istene előtt. Itt vannak eltemetve a mártírok, akik sírjait a világ minden tájáról látogatják. Iskolái messze földön híresek. A jámbor hívők mind eljönnek ide, hogy meglátogassák temetőit. Ez számos utazó pihenőhelye. Kikötőjében egymásra talál a hajó és az utazó, a hal és a gyík, a tevehajcsár és a tengerész, itt találkozik össze a vadász és a földműves, az íjász és a nyilazó. Itt elmélkedhet az ember, gyönyörködvén az óceán árapályában. Ti pedig, akik engem hallgattok, mind egyenrangúak az erényben, akik közt soha semmilyen ellentmondás nem kelt ellenségeskedést, ti vagytok a legengedelmesebbek a politikai hatalomnak, s a leghálásabbak a jótéteményekért. Az aszkéták nálatok a legjámborabbak, s a legtökéletesebbek az igazság keresésében. Vallástudósaitok minden időben felülmúlják a többit. Közületek való az, aki írásba fektette a nyelvtan tudományát, és megalkotta a nyelv szabályait, akárcsak az, aki feltalálta a verstant, s osztályozta a verseket időmértékük szerint. (…)” 

De mi a jelentősége ezeknek az utalásoknak és leírásoknak? A következőkben arra vállalkozom, hogy vázlatos formában bemutassam, hogyan kapcsolódik egy középkori arab szépirodalmi alkotás egyik legfontosabb visszatérő kompozíciós eleme, az utazás egyes állomásaiként bemutatott nagyvárosok leírása, a korabeli földrajzi látásmódhoz. 
A középkori arab földrajztudósok gyakorlatának megfelelően, egy ország, vagy város földrajzi jellemzése, fekvésének topográfiai meghatározása mellett általános jellemzéseket is kellett, hogy tartalmazzon. Ezeket a leírásokat a tudós utazó azonban csak részben készítette személyes élményeire és tapasztalataira támaszkodva. A 10. századtól kezdődően ugyanis a közel-kelet egyes térségei és nagyvárosai egy egységes muszlim birodalom részét képezték, legalábbis az ’umma, a muszlim közösség tagjainak gondolkozásában. Az ők mentális térképe alapján az iraki, szíriai, egyiptomi nagyvárosok egyik legfontosabb jellegzetességének az számított, hogy ennek az egységes, az iszlám által egyesült birodalomnak a részei, s ilyen értelemben azokat a földrajzi és történelmi jellegzetességeiket kellett kihangsúlyozni, amelyek muszlim jellegüknek adtak hangot. A földrajzi leírások nem minden esetben valós tényeket közölnek tehát, hanem a muszlim közösség elvárásainak igyekeznek eleget tenni azáltal, hogy az iszlám szempontjából fontos motívumokat emelik ki az egyes városok kapcsán. A városok, provinciák jellemzésében ugyanakkor nem kereshetünk mindig közvetlen utalásokat sem az iszlám történetére, sem az adott földrajzi térség az iszlám történetében játszott szerepére, ahogy azt a fent idézett szépirodalmi leírásban olvashattuk. Sokkal inkább úgy kell interpretálnunk őket, mint amelyek a muszlim közösség tudatában irodalmi élmények, vélt és valós információk alapján már ismert vonássokkal rendelkező helyszíneket mutatnak be. A korabeli olvasó számára a bemutatott földrajzi helyek mind megegyeznek muszlim jellegük tekintetében. Jellemzésük gyakran csupán ezen helyszínek egymáshoz való hasonlításában merülnek ki. Ilyen értelemben, az arab városok egy sajátos referencia rendszert alkotnak. 

Érdekes összevetni az arab földrajztudós, al-Muqaddisi (megh. 1000) tudományos jellegű leírását Irakról, al-Harīrī fentebb idézett, egy iraki városról, Baszráról írt soraival:
„Irak a legszeretetreméltóbb a provinciák közül. A legkedvesebb a szívnek a legfinomabb a léleknek, ahol a lélek a legboldogabb, s a gondolat a legkifinomultabb (…).” 

A földrajzi munkák, a 10. századra ilyen formán hagyományossá vált formája nem kizárólag a leírás jellegében, a szókincsben és a meghatározásokban mutatkozik meg, hanem a földrajztudósok által készített térképeken is. 
A kartográfia hagyományának kezdete az arab világban a 8. és a 9. század fordulójára tehető. Az első térképeket görög, indiai illetve iráni modellek alapján készítették. A térképkészítés hagyománya a következő évszázad során fokozatosan „iszlamizálódott”, elsősorban Ibn Hawqal (megh. 977) és al-Muqaddasi (megh. 1000) nyomán, akik az arab földrajzi leírások fent említett muszlim jellege mellett a topgráfiai látásmódot is a muszlim közösség elvárásainak megfelelően alakították át. A korábbi, görög modell alapján készített térképek központjába Irakot helyezték, ezen túl azonban a muszlim térszemléletnek megfelelő központot, Mekkát helyezték a térképek közepére, amely úgyis mint az imádkozás kötelező iránya, térbélileg is egyesítette a muszlim hívőket. 
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A muszlim birodalmat, egy tökéletesen kör alakú térképen ábrázolják, ami szintén a tökéletes egységet hivatott szimbolizálni, s a déli féltekét, a mai térképekkel ellentétben a térkép felső részén ábrázolják, úgyszintén az iszlám két legszentebb városának, Mekkának és Medinának való tiszteletadásképpen. A szárazföldet az óceán körülöleli.














Az egyes tengereket, mint öblöket ábrázolják, más térképeken pedig madár- vagy geometrikus formát öltenek, amelyek mind a Koránból vett referenciákra, vagy egyéb vallásos forrásokra vezethetőek vissza.



Az egyes provinciákat, a muszlim világ topográfiai, és ugyanakkor mentális referenciarendszerét, a világtérképeken nem mint egybefüggő területet, hanem egymástól elkülönülő szigeteket, kör alakú, sematizált formákkal jelölték, akárcsak a folyókat, és a főbb útvonalakat.   
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Ezek a provinciák, és városok al-Harīrī maqāmáinak állomásai. A muszlim világ megannyi kulturális és gazdasági csomópontja, amelyet a szerző a két főhős utazásának koncepciójával köt össze, s alkot meg egy a korabeli földrajztudósokéhoz hasonló mentális térképet a muszlim világról, egy muszlim városokból létrehozott referenciarendszert, amely a muszlim közönség számára tájékozódási pontokat jelentett, s amellyel azonosulni tudott.   
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